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THE ART OF TRANSLATION AND THE RENDERINGS OF DR. JAMIL JALBI
(WITH SPECIAL REFERENCE OF JANWARASTAN)
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Abstract:

Translation and discourse analysis are the best sources of uniformity and conformity among societies and
civilizations regarding meanings, ideologies, concepts and beliefs. Dr. Jamil Jalbi transforms from English
language to Urdu aphoristically with same sense of meaning and context. The Researcher has critically
evaluated translation of George Orwell’s novel “Animal Farm” in Urdu Language entitled “Janwarstan” by
Dr. Jamil Jalbi where idioms, phrases, phrasal verbs and slangs have been transformed as Lingua Franca. The
reader feels originality that is real sense of Dr. Jamil Jalbi. A sociological system allegorically has been
revealed by the author and conveyed the 2" language with contextual aspect of civilization. Political
differences how run among societies are real theme and how the misuse of power handles the situations.
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“Despite the truth of the Italian aphorism, traduttare traditor. There have
been many Praiseworthy and Successful (and, in some cases, superlatives)
translation across a large tnogues into English...am attempt to Convey the
Spirit, senses and style of the original by finding equivalents in syntax,
grammar and idiom...a fairly free adaption which retains the original
Spirit.” (V)
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“Mr.Johns, of the Manor Farm, had locked the hen-houses for the night, but
was too drunk to remember to shut the pop holes with the ring of light from
his lantern dancing from side to side, he lurched across the yard, kicked off
his boots at the back door, drew himself a last glass of beer from the barrel
in the Scullery, and made his way up to bed, where Mrs. Jones was already

snoring.”(1")
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“June came and the hay was almost ready for cutting. On mid summer’s eve,
which was a Saturday, Mr.Jones went into the willingdon and got so drunk
at the red lion that he did not come back till midday on Sunday. The men
had milk the cows in the early morning and then had gone out rabbiting
without bothring to feed the animals. When Mr.Jones got back he
immediately went to sleep on the drawing room sofa with the news of the
world over his face, so that when evening came, the animals were still
unfed.”(1s)
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1. Whatever goes upon two legs is an enemy
. Whatever goes upon four legs, or has wings, is a friend.
. No animal shall wear clothes.
. No animal shall sleep in a bed.
. No animal shall drink alcohol.

. No animal shall kill any other animal.
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. All animals are equal. (12)
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“It was a bitter winter. The Stormy weather was followed by sleet and snow,
and then by a hard Frost did not break till well into February. The animals
carried on as best they could with the rebuilding of the windmill, well
knowing that the outside world was watching them and that the invias
human beings would rejoice and triumph if the mill were not finished on
time.”(19)
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“Napoleon stood sternly serveying his audience; he uttered a high-pitched
whimper. Immediately the dogs bounded forward, seized four of the pigs by
the ear and dragged them, squealing with pain and Terror, to Napoleon’s
feet. The big’s ears were bleeding, the dogs had tasted blood, and for a few
moments they appeared to quie mad.”(r1)
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“Throughout the year the animals worked even harder than they had worked
in the previous year to rebuild the windmill, with belt wall twice as thick as
before, and to finish it by the appointed date, together with the regular work
of the farm, was a tremendous labour.”(*)
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“Twelve voices were shouting in anger, and they were all alike. No

question, now, what had happened to the faces of the pigs? The creatures
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outside looked from pig to man, and from man to pig, and from pig to man
again; but already it was impossible to say which was which.”(re)
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